Karar Savisi : 2018/11244

28 Nisan 2017 tarihinde Antalya’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Gambiya Cumhuriyeti Hitkimeti Arasinda Balikgilik Gelistirme ve Yonetimi Alaninda isbirligi
Konulu Mutabakat Zapti”nin onaylanmasi; Disisleri Bakanlhiginin 22/12/2017 tarihli ve 13194939
say1ll yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii ve 5 inci maddelerine gore,
Bakanlar Kurulu’nca 17/1/2018 tarihinde kararlastirilmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
ILE
GAMBIYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
BALIKCILIK GELISTIRME VE YONETIMI ALANINDA
ISBIRLIGI KONULY MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hilkiimeti bundan béyle “Akit
Taraflar” olarak amlacaklardus;

Tiirkive Cumhuriyeti Hikiimeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hikiimeti arasindaki tarihi
dostluk baglarim ve dayamgmay: hatirlatarak ve bu baglan giiclendirmeyi arzulayarak,

Balikgihk kaynaklanmn stirdiirlilebiliv kullanimi, yGnetimi ve geligtirilmesi ile deniz
cevresinin korunmast fizerine olan ortak ilgiyi dikkate alarak,

Deniz balikgihify ve iiriinlerinin ticareti alanlarmda isbirliginin gelistirilmesi ve
gliclendirilmesi gereginin farkinda olarak,

Deniz balik¢ilig: alaninda uygun ortak igbirligini geligtirmeye ve iki iilke arasindaki dostga
iligkiler ile dayamgsmay: saglamlagtirmaya hevesli olarak,

Asagidaki konularda gorilg birliine varmiglerdir:
MADDE 1

Akit Taraflar, bu Mutabakat Zapti'm balikgihik geligtirme ve y6netim alaninda diizenleyici
olarak kabul etmiglerdir. Akit Taraflar, eikin koruma, siirdiirillebilir gelisimi amaclayarak ve
taraflarin ulusal ve uluslararast mevzuatiarm dikkate alarak su iriinleri kaynaklarnin
rasyone! kullanim: konusunda ighirligi yapacak!ardir,

MADDE 2
Akit Taraflar asagidaki alanlarda igbirligi yaparlar:

1. Ozel balikeilik operatorleri arasindz balikgilik, balik isleme ve pazarlama alanlarinda
isbirligi,

Kiiltiir balikgihgimn geligtirilmesi,

Balik ticareti ve yatirimlari, balik ve balikgilik firlinleri ihracaty,

Balik¢ihik aragtirmalar,

Teknik egitim ve egitim turlaz,

Balikgilik kaynaklarinin siirdiiriilebilir vonetimi ve geligtirilmesi,
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MADDE 3

Gambiya Cumhuriyeti Hikiimeti, bu Mutabakat Zapti cergevesinde, kardesi Tilrkiye
Cumhuriyetinden agagidaki alanlarda yardum istemektedir:

1. Cesitli alanlarda egitim thtiyaglan;

a.
b.
c.

d.

e
f.

Balikgilik yonetimi

Balikeihik ekonomisi

Su triinleriniz gelistirilmes! ve y8actimi (Balik yetigtirme ve kulugka
yonetimi)

Balikgilik ekipman teknolcjiis:

. Toplama sonrasi balik¢ilik teknolojileri

Su tirtinlerinde ve aveilik tirfirterinde kalinti izleme programlar

2. Elle balik¢ilik alt sektoriiniin gelistiriimesi ve gliclendirilmesi
3. Sulirtinleri geligtirilmesi ve ydnetimi,
4. Balikeilik aragtirma ve gelistirme,

MADDE 4

Akit Taraflar arasindaki igbirligi asagidaki sekillerde gergeklestirilir;

1. Bilimsel aragtirma degisimi, iyi uygulamalar ile teknik bilgi ve belge degisimi;

2. Kargilikl uzman ve damigman ziyarstieri;

3. 1ki tilkenin birinde yayim ve efitim programlar, seminerler, sempozyum, fuar ve
toplant: organizasyonlari;

MADDE §

Bu mutabakat Zapti’nin uygulanmasindan sorumiu olan yetkili otoriteler;

1. Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti adina Gida, Tanim ve Hayvancilik Bakanlif1 ve

2. Gambiya Cumhuriyeti Hilkiimeti adina Balikgilik Su Kaynaklan ve Millet Meclisi
Meseleleri Bakanlig1 clacaktir.

MADDE 6

1. Akit Taraflar, isbu Mutabakat Zapt kapsammdaki igbirliginin uygulanmasm izlemek ve
degerlendirmek amactyla bir Balikeilik Yiiriitme Komitesi (bundan sonra “Komite” olarak
anilacaktir) kurulmasim kararlagtirmigtir,

2. Komite yilik olarak veya karsilikli mutabakata varilan bir zamanda doniiglimlil olarak
Tiirkiye ve Gambiya’da toplamr.

3. BuKomite asagidaki gérevlerden sorumludur:

Onerilmesi.

Kargilikl: olarak mutabakata varilan igbirlizi programlarimn uygulanmasinin izlenmesi;
Isbirligi seklinin daha da gelistirilmesi ve iviiestiriimesi konusunda teklifler sunulmass;

Isbirligi faaliyetleri uygulanwken kargtlasilan giicliklerin agilmasi icin olasi ¢oziimler



4. Akit Taraflar, bu Mutabakat Zapti’nin 2. Maddesinde 6ngbrillen is birligini gerceklestirmek
amaciyla kararlagtirilan konularda uzman degisimi yaparlar.

MADDE 7

Isbu Mutabakat Zapti'nin 6. Maddesinde belirtilen Komite {iyelerinin ve uzmanlanmn, aksi
yazili olarak belirtilmedigi siirece, ulusiararasi seyahat masraflari gonderen iilke, déhili
masraflan ise ev sahibi {iike tarafindan karsilanacaktir. Ev sahibi tilke ziyaret tarihinden en
az iki ay once plantanan ziyaretler heldand: bilgilendirilir.

MADDE 8

Isbu Mutabakat Zapti'nm yorumlanmes: veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlt
anlagmazhk, Akit Taraflar arasinda dostare istigare ve miizakereler yoluyla ¢8ziiliir.

MADDE 9

Isbu Mutabakat Zapt, Akit Taraflarin karsihkli yazilt onay: ile degistirilebilir. Yapilacak
degigiklikler Madde 10°da tanimlanan aym vasal usul uyarinca yiiriirliige girer.

MADDE 10

Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarn yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerinin
tamamlandifim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig1
tarihte ytirlirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapt, yiiriirlige girdikten itibaren S yil siireyle yiirtirlitkte kalacaktir. Akit
Taraflardan biri Mutabakat Zapti’'ni sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla
yazil olarak sona eris tarihinden 6 ay 6nceden bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti
otomatik olarak takip eden beser yillik siirelerle kendiliginden yenilenmis sayilacaktir,

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi taraflarinca gerektigi sekilde
yetkilendirilmis olan agagida adi gecenler, bu Mutabakat Zapti’'ni imzalamiglardir.

28/04/2017 tarihinde Antalya’da her biri esit derecede gegerli olan iki niisha halinde Tiirkce
ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorum!amada farkliiklar olmasi durumunda, Ingilizce
metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Gambiya Cumhuriyeti
Hiikiimeti Hiikiimeti
Adma Adma

Faruk CELIK James F. P. GOMEZ

Gida Tarim ve Hayvancilik Bakam Bahlkeilik, Su Kaynaklar: ve Millet
Meclisi Meseleleri Bakam



MEMORANDUM CF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REFUBLIC OF THE GAMBIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF
FISHERIES DEVELOPMENT AND MANAGEMENT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of The
Gambia hereinafter referred te as “the Contracting Parties”,

Recalling the historic bonds of triendskip and solidarity existing between the Government of
the Republic of Turkey and the Government of the Republic of The Gambia and desiring to
further strengthen these bonds;

Considering the common interest for sustainable utilization, management and development of
the fisheries resources and the protection of marine environment;

Conscious of the need to develop and strengthen their cooperation in the field of maritime
fisheries and the trading of its produets;

Desirous to develop a favorable mutual cocoaerasion in the field of maritime fisheries and to
- reinforce the friendly relations and solidaritv between the two countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties consider this Memorandum of Understanding as an act that governs
their relations in fisheries development and management. The Contracting Parties shall
cooperate on rational usage of water products considering both national and international
legislations, aiming effective preservation and sustainable development.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall encourage coopetation in the following areas:

1. Partnership with private fisheries operators in fishing, fish processing and
marketing,

2. Aquaculture development,

3. Fishtrade and investment, fish and fisheries products exportation,

4. Fisheries research,



5. Technical training and study tours
6. Sustainable management and developraent of fisheries resources,

ARTICLE 3

The Government of the Republic of The Gambia, within the framework of this Memorandum
of Understanding, shall seck assistance in the following areas from its sister the Republic of
Turkey.

1. Training needs in various fields such as:
a. Fisheries governance
b. Fisheries economics
c. Aquaculture development and management (Fish breeding and hatchery
management)
d. Fisheries gear technology
e. Post-harvest fisheries technology
f. Residue monitoring programs i aguaculture and wild caught fishery products
2. Development and strengthening of the srtisanal fisheries sub-sector,
3. Agquaculture development and management,
4, Fisheries research and development

ARTICLE 4
Cooperation between the Contracting Parties shall be implemented in the following forms;

1. Exchange of scientific research, sharing of good practices, technical information and
documentation;

2. Exchange of experts and consultants;

3. Organization of extension and training programs, seminars, symposia, fairs and
meetings, in either of the two countries.

ARTICLE S

The competent authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding are:

1. On behalf of the Government of the Republic of Turkey, The Ministry of Food, Agriculture
and Livestock; and

2. On behalf of the Government of the Republic of The Gambia, The Ministry of Fisheries,
Water Resources and National Assembly Matters.



ARTICLE 6

The Contracting Parties agres to establish a Fisheries Steering Committee (hereinafter
referred to as “the Committee”) to monitor and review the implementation of the cooperation
under this Memorandum of Understanding.

The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in Turkey and
The Gambia

This Committee shall be responsible for:
Monitoring of the implementation of the cooperation programs as mutually agreed upon,
Submitting proposals on the further development and improvement of cooperation forms,

Recommending possible ways for overcoming difficulties faced during the implementation of
cooperation activities.

The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon in order to
realize the cooperation provided for in Articie 2 of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 7

International travel expenses of the Steering Committee members and experts provided for in
Article 6 of the present Memorandum of Understanding shall be bome by the sending
Contracting Party, whereas the local expeases shall be assumed by the receiving Contracting
Party, if not otherwise agreed in writing,

The receiving Contracting Party shall te informed of the intended visits at least two months
prior to the date of arrival.

ARTICLE §

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding shall be settled amicably through consultation and negotiation between the
Contracting Parties. ‘

ARTICLE 9

This Memorandum of Understanding can be amended by the Contracting Parties’ mutual
written consent. Any amendments thereto shal! enter into force in accordance with the legal
procedures as defined in Article 8



ARTICLE 10

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of receipt of the last
written notification by which the Contracting Parties notify each other through diplomatic
channels regarding the completion of their internal legal procedures required.

This Memorandum of Understanding shali remain in force for a period of five years from the
date of its eniry into f“oxce Thxs Memorandum of Understandmg shall be extended
automatically for sucs o1 of fvo years unless one of the Contracting Parties
notifies the other in wntmg mrough diplomatic channels of its intention to terminate the
Memorandum of Understanding 6 months pricr to its date of expiration.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized by their Contracting
Parties have signed this Memorandum of Urderstanding.

Done in 28/04/2017 in Antalya in two original copies in Turkish and
English languages, each of them being ecually authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail,

On Behalf of On Behalf of
The Government of the Republic of The Government of the Republic of
Turkey The Gambia
Faruk CELIK James F. P. GOMEZ
Minister of Food, Agriculture and Minister of Fisheries, Water
Livesiock Resources and National Assembly

Matters



